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PEINPE3EHTALIMS KOHIIEITOB SMOIIMOHAJBHBIX COCTOSIHUI
HA OCHOBE META®OPUYECKOI'O ITPUHIIUIIA B TATAPCKOM

U AHIJIMMUCKOM SI3BIKAX

O. B. 3a6aBHoBa

Kazanckuit (Ilpusonscckuii) gpedepanvuslii ynugsepcumem
[ocTymta B pemaximro 26 HosiOps 2014 1.

AHHOTALUS: 8 CTNATNbE PACCMOMPEHb IMOYUOHATbHBLE KOHYENMbL C KOIOPAMUBHBIM KOMNOHEHIOM, 6epOaiu-
308aHHbIEe HA OCHOBE MEMADOPULECKO20 NPUHYUNA 8 MAMAPCKOM U AH2IUTICKOM A3bIKAX @ pYCile TUH2BOK)YIbINY-
ponozuu. Ananus npeononazaem usyueHue Qpaszeonocuteckuy, NapemMuoIocU4eckux u Opyaux sA3blKoblx eOunul,
6 KOmopblx Haubonee 8bINYKI0 IKCRIUYUMHO OMOOPAdIcena cneyu@ura SMOYUOHANLHO20 ONbIMA MO20 UNU UHO-
20 amuoca. O6pazyom HaYUOHATLHOU UHMEPRPEMAYUU CTYICAM CDAGHEHUS, NOTYYEHHbIE 8 Pe3VIbmame 6Mmoput-
HOU HOMUHAYUU, A UX OMPAdICEHUEM AGIAIOMCA MEMADOPbL ¢ KONOPAMUBHBIM KOMHOHEHMOM. B kauecmee mema-
A3bIKA OeCKPUnYUU 8 pabome UCHOIb3I0BAH PYCCKULL A3bIK.

KnioueBble c10Ba: konyenm, npunyun memagopusayuu, Ko1opamuHvlii KOMROHEHM, 6MOPUUHAS, HOMUHAYUS.

Abstract: this article covers emotional concepts with colorative components verbalized by means of metaphor-
based principle in the Tatar and English languages. This analysis includes the description of phraseological,
idiomatic and other language units that explicitly reflect the nature of the nation s emotional experience. Similes
derived from secondary nominations serve as an example of national interpretation. They are reflected in the

metaphors with colorative component. The Russian language is used as a metalanguage of description.
Key words: concept, metaphor-based principle, colorative component, secondary nomination.

WzyueHune BHyTpEeHHETO MHpa YesioBeKa, €ro SMOIHO-
HaJIbHBIX COCTOSIHUN 1 Hepe)KHBaHHﬁ, BBISIBJICHHUEC O6H_[€-
ro u crenuduyeckoro B BepOamusanuu DK sBusercs
po0OeMoii BechbMa aKkTyaabHOM.

B kauecTtBe 00BEKTa B CTaThbe paccMaTpUBAETCS
KOHIIENITyaTbHOE I0JIE€ dMOIMOHAIBHBIX COCTOSTHUH,
TIEPESKUBAHNMN, CBSI3aHHBIX C (PH3HOIOTHEH, KOTHUITHEH,
OLICHOYHOCTBIO M LENBIM PSIOM IPYTUX TMCUXHICCKHX
MPOLIECCOB, KAYECTBOM AMOLIMOHAIBLHBIX COCTOSHUN U
KyJIbTYpHOTO (pakTopa, 00yCIOBICHHBIX XapaKTEPOM
3HaKa. [IpenMeToM sBIsieTcs crienudrka Bepoain3anin
SMOIIMH B M3y4AEMBIX SI3bIKaX: MeTa(pOpU3aIHs, UCTIOTb-
30BaHME 11BE€Ta, OOYCIOBIEHHbIE CYyObEKTUBHOCTHIO MX
HaIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOW UHTEPIPETALUH.

B pabore rcrionb3oBaH (HaKTOIOTHUECKUI MaTepHaT,
W3BJICUCHHBI METOJOM CIUIOIITHON BBIOOPKH H3 JICKCH-
KorpauyecKux MCTOYHUKOB TATAPCKOTO U aHTIIUHCKOTO
SA3BIKOB.

W3BecTHO, 9TO NCTOPUUECKH 3aKPEIICHHBIE COCTO-
SIHUSI BHYTPCHHETO MUpA YEIIOBEKA Pa3IMIalOTCs B pa3-
HBIX f3BIKaX, YTO OOYCIOBIEHO 3THOCOIUAIBHO-KYIIb-
TypHBIMHU (hakTOpamu. Tak, B HCCIEIOBAaHUH SMOIUH B
Amepuke JTI000Bb MPU3HACTCS TOIOKUTEIFHBIM TyB-
cTBOM, B Kurae — orpunarensusim [ 1, c. 12—13], B kynb-
TYPHBIX MOJIEJISIX HOPM ITOBEACHUS Y PYCCKUX U aHIJINYaH
CYIIECTBYET MU3BECTHASI OMITO3UIUS «KOJJICKTHBU3MY H
«UHIABUTYATA3M.

© 3abasuoBa O. B., 2015

B u3ydeHun 5MOLMOHATIBHBIX KOHLIENTOB (Janee —
OK) mbI ncxomuM U3 cremyromiero nonoxenust H. A. Kpa-
caBckoro: DK — 3To 3THHUYECKHU KyJIBTypHO-00YCIIOBIICH-
HOE, CII0OKHOE CTPYKTYpPHO-CMBICIIOBOE€ HHTEIPAaTHUBHOE,
MEHTAJILHO, JIEKCUYECKU U (Pa3eoIoTHYecKl BepOau-
30BaHHOE 00pa3oBaHue, Oa3upyroleecs Ha MOHSITUHHON
OCHOBE M BKIJIFOUaroIee B ceOs, KpoMe MOHATHS, 00pa3
OLIEHKY M KYJIBTYPHYIO IIEHHOCTb [2, ¢. 73]. K kynbryp-
HBIM IIEHHOCTSIM OTHOCSIT PaJI0CTh, THEB, [1€Yajb, TOCKY
u Jp.

Cama crpykrypa DK m3MeHunBa BO BpEMEHH, UTO
00yCIIOBJICHO PSIIOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX (hak-
TOPOB — COLIUATBHBIMH, JKOHOMHUUECKUMH, [IEHHOCTHBI-
MU U APYTUMU NPUOPUTCTAMHU, a TAKKE SA3BIKOBBIMHU
HBOJIOIMOHHBIMH MPOIECCAMU — 3aMMCTBOBAHUSIMH,
JCPUBAIIMOHHBIMHA H3MEHCHHSIMH, MeTadopu3aueid u
T.A.

B nunreuctuyeckoil aureparype CyIiecTBYeT LiebIi
pan knaccudpukanuii DK. Tak, B. 0. AnpecsH un
10. 1. AnpecsH BeiienstoT cineaytromue Tumbsl DK — du-
3MOJIOTHYECKUH (peabHOE CXOACTBO 3MOLUH U (PU3HO-
JIOTHYECKOTO COCTOSIHUSI YEJIOBEKa), KOTHUTUBHBIN (0C-
HOBaHHBIH Ha TTOJIOKUTEIBHBIX M OTPUIATEIBHBIX CTO-
pOHAX MCTOYHHMKA U 00BbEeKTa MeTa(ophl), KYIBTYPHBINA
(ycraHoBieHHE U OOBSCHEHHUE COOTBETCTBHS MEXKIY
00BEKTOM M HICTOYHHKOM MeTadopsl). Hanmpumep, moso-
JKUTENbHBIC YMOIIMU B CBOEM OOJBIIMHCTBE YIIOA00ISI-
IOTCS CBETY, OHU CBA3aHBI C JYXOBHOCTHIO, JOOPOM (pyc.
CBETHUTBHCS OT CHACTbS, TIOOBH), OTpHULIATENIbHBIE — ThME
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Penpes’enmauuﬂ KOHYenmoe SMOUYUOHAIbHbIX COCMOSIHULL HA OCHOBE Memaqbopuuecmzo npuryuna...

(mouepHeTh OT HeHaBHUCTH). Takue MeTadopbl THIIONO-
TUYECKU Pa3IMyaroTcs B Pa3HbIX A3bIKAX: B YaCTHOCTH,
IPYCTH B TATAPCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET JKENTHIN LIBET
— capul cacvius (OYKB. <«OKENTask TOCKa») [IpUMeEp HaIl.
— 0. 3.], BpyCCKOM $I3bIKE TOCKa — 3€JICHas], B aHJIMHCKOM
SI3BIKE TOCKY U TPYCTb IIEPEACT roy0oi IIBET — sadness
isblue [3, c. 12—17]. B manubIX mpumepax oOpa3HBIHA
kommoHeHT DK paccmarprBaeTcs Ha OCHOBE KOJIOPAaTHB-
HOTO THIIA CEMaHTHYECKOTO IepeocMBIcieHus. MeTtago-
pa BBICTYTIACT KaK OIMH U3 CIIOCOOOB S3BIKOBOH perpe-
senrauu DK, camu DK BBIIEISIOTCS HCXOISI M3 0a30BBIX
(KITFOUEBBIX ) AMOIIHHA.

Nzyuenue 1BeT00003HAYECHUH TOTYHIIO0 OIpeIesIeH-
HOE€ Pa3BUTHE B COBPEMEHHOW JTMHIBUCTHUUYECKON JIUTE-
parype. [Ipobnemarukoii Beta ¢ riryOOKO# ApeBHOCTH
W 10 HAaIIUX JHEH 3aHMMaeTcs LeNbId psa HaydHBIX
JUCIUIUIHH — (HIOCO(PCKHUX, IICUXOIOTHYECKUX, FyMa-
HUTAPHBIX U JPYTUX, KOKast U3 KOTOPIX paccMaTpuBa-
eT ()eHOMEH 1BeTa CO CBOMCTBEHHOM €i TOYKH 3pEHUSI.

B nayuHoli 1uTeparype BbICKA3bIBA€TCS MHEHHUE O
TOM, YTO B CUCTEME LIBETOHOMHHALIUU Pa3HbIX S3bIKOB!
a) MOXKHO BBIICTHTH YHHBEPCAIbHBIC YEPTHI; O) IBET
OKa3bIBaeT (PH3HOIOTHIECKOEC M IMOIHNOHAIHHOE BO3-
JeficTBUE Ha YeJoBeKa U 3) CyILEeCTBYET B3aUMOCBS3b
LBETOHAUMEHOBAHUN M HALMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOTO
cBO€OOpa3us ONPEICIEHHOIO 3THOCA.

LBeToBOE BOCTIpUATHE ACHCTBUTEIBHOCTH, Oynydn
OJTHUM M3 BOKHEHIITNX aCMIEKTOB YMOILIMOHAIBHOTO MUPa
4eJI0BeKa, BepOan3yeTcs B €MHUIIAX JIEKCUKO-(pa3eo-
JIOTUYECKON U IapeMuojoruueckoi MukpocucteM. Io-
SIBTICHHUE TAaKUX SIUMHUII YACTO CBSA3aHO C BOSHUKHOBEHHU-
eM MeTa(pOpHIECKOTO TIEPEOCMBICTICHHS CIIOB, Ha KOTOPOE
OKa3blBA€T BIMSAHUE CUMBOJMKa LBeTa. Paccmarpusa-
€Mbl€ JIEKCHYECKHE EAMHULIBI TATAPCKOTO U aHIJIUHCKOTO
SI3BIKOB IPHOOPETAIOT XapaKTePHBIC TPU3HAKH SKCIIPEC-
cuH U oOpazHocTH. B crathe coOpaHBI KOIOpaTUBHEIC
MOJIeJIM C LIBETOHAUMEHOBAaHUAMU (Oenblid, YepHBIH,
KpacHbIil), HyHKLIHOHUPYIOLUIMMHU Ha OCHOBE MeTadopu-
YECKOT0 MOAXO/a.

Benblii LIBET €l1ie C IPEBHOCTU aCCOLIUUPYETCS C UEM-
TO CBETJIBIM, HEMIOPOYHBIM, HICKPEHHHUM, CIIPaBEIJIMBBIM
U YCCTHBIM, B €TO CEMaHTHKE TPE00IIaiacT MOTOKHUTEIIb-
Hasi 3HAKOBOCTb, HAITPUMED, B TATAPCKOM SI3BIKE AKKYHel
[4, c. 44]— B 3HAUEHUYN KUCKPEHHHI, YECTHBIN YETTOBEK,
B aHIJIMHCKOM sI3bIKE — have white hands (OykB. «MMETh
Oenble, YUCTHIC, HE3aIATHAHHBIE PYKI») [5], T.e. IMEThH
MOJIOKUTEIBHYIO PEITyTaIHI0, UMUK T00pOIOpsa0d-
HOTO yesioBeKa. B TarapckoM si3bIke ak nepuamkada myy
[4, c. 44] (OyKB. «pOIUTHCS B OENIOi TepyaTke» ), T.e. ObITh
YECTHBIM, TOOPOMOPSAAOUHBIM, C HE3ANSTHAHHOM pemy-
tanuen. Takoil Mpu3HAK B aHITIMHCKOW MOCIOBUIIE be
born with a silver spoon in one's mouth [5] nepenaercs
cioBoM «silver» (cepeOpsiHbIii), B BenukoOputanuu
HaJI4uue cepedpa CUNTACTCs TPU3HAKOM OIaromoTydust
U Joctarka. B nanHoi aHruiickoi mocjaoBuIle nepeaa-

€TCsI CMBICIT: PEOCHOK, POTUBIIHUICS OYKB. «C cepeOpsTHOI
JIOKKOH BO PTY», — 3TO B OyAyIIEM CUACTIIMBEIN, Onaro-
nony4HbIi denoBek. B Kurae, Kopee u psine apyrux
crpan Oro-Boctounoii A3uu Oelnblii IBET OJUIIETBOPSI-
€T CMepTh.

IIpu ananuze anmuiickux ¢paseocoueranuii, orpa-
JKAIOIIMX dMOIMH, MBI HAXOIUM, YTO OCJbIl IBET B
OOJNBIIUHCTBE clIy4yaeB GUTYPUPYET C OTPULIATETLHBIMHU
KOHHOTAaIUsIMU. Beipaxkenus white with fear, white with
anger [5] (mobeneTh OT cTpaxa, ModejIeTh OT 3J0CTH)
SIBJISTIOTCST TOMY TIpEIMepoM. Takast ske TeHACHIHS B HO-
MHHAIY YMOLIMI HAOMIONAeTCs M B BEIPAKCHUH as white
as a ghost [Tam xe]| (OelbIii, KaK MPUBEICHUE), KOTOPOE
UCTIONB3YeTCs TIPU KOHCTATanu dMorwn crpaxa. Cire-
IYIOIIUM JJOKa3aTeIbCTBOM TOTO, YTO OCIBIN IIBET OTpa-
JKaeT IMOIMOHATIBHBIC COCTOSHUSI OTPHUIIATSIILHOM 3Ha-
KOBOCTH, SIBJISIIOTCA BBIpaXKeHUs: White-livered [Tam xe]
(TpycnuBbiit) U white-knuckled [Tam xe] (ucrionb3yeTcst
JUTS TIepeiadll CUIIbHOTO CTpaxa U HeoOy3/IaHHOW Apoc-
TH). [I7151 BEIpaskeHUs TOTEPU CaMOoOoOIalaHNsI TTIOIXOAAT
BBIpQKEHUS rise to a white heat [Tam xe] («ITPUXOIUTH
B HMCCTYIUICHHUCY), at a white heat [Tam xe] («ObITh B
OcIIeHCTBE, B SIPOCTHY), TIEPS)KUBAHUE YETIOBEKA CpaB-
HHUBACTCSI C METAJUIOM, KOTOPBIH HAKaJIMIIN 100eTa.

TpaguunoHHO, KOTAA peYb HAET O OesloM IIBETe,
00pamarTcs U K ero MpsSIMOW MPOTHBOIIOIOKHOCTH —
gepHOMY IBeTy. CaMoe pacrnpoCTpaHCHHOE 3HAaYCHHE,
KOTOPOE MEPEIaeT CIIOBO YepHblli B AaHITMACKAX UITUOMAX,
—93T0 TI0X0€e HacTpoenue: look black [6], black dog [5],
black as sin [7], black as thunder (8], black as ink [9], be
in black mood [6]. Eciau Mbl XOTHM TIepeaaTh Heoao0pe-
HUE, OCYXKJICHHE, TO MOYKHO HCIOJIh30BaTh BhIPAKCHUE
give a black look [6], 4T0 O3Ha4aeT «pas3rIsAbIBATH C
OCYKIICHHUECM.

B TarapckoM s3pIke CpaBHUTEIHHO Malo (hpazeoco-
YeTaHWH C KOJIOPAaTUBHBIM KOMITOHEHTOM «OEIBIit/aKy.
PaccMoTpeHHBIE BBIpaKCHHUSI B OONBIINHCTBE CITyYacB
ACCOIIMUPYIOTCS C TIOJIOKHUTEITEHBIMH SMOIIUSIMHU — CYaC-
TheM ax Oaxem [4, c. 42] («CBETIOE CHACTHE ), HAISHKAON
Ha Jydiiee ax scaumare ko myy [10, c. 15] («Oynet u
Ha HaIICH yIUIIe IPA3IHUK»), @ TAKKE IPHU ITOKESITaHUU
nooporo nytu axwoamenay [10, c. 15] (moxenars 106po-
TO IyTH), B BBIPAKEHUU AKCAKALIbL Kapm Oynearn 0yavip
uoem [4, c. 44] («ecau ObI MOJIOAOCTD 3HAJIA, €CIIU OBl
CTapOCTh MOIJIa») Mbl MOXKEM OII[yTUTh YYBCTBO COXKa-
JICHHS O HePEaTM30BAHHOW BO3MOKHOCTH.

UepHBIil IBET JOCTATOYHO IIUPOKO MPEICTABICH B
TaTapcKux (pa3eororu3Max, I7e OH BEIPaKaeT dYMOIHN
HCKITIOUYUTETHHO OTPHUIIATeIHHON 3HAKOBOCTH, TaK, Ha-
TIpUMep, 3JI0CTh: kapa baswvip [10, c. 125] — «3n0H, Kak
uepT», kapa sany [4, c. 355] — «ropeTh OT 370CTHY, Kapa
auy [10, c. 125] — «uepHas 3100a», xapa koo [4, c. 351]
— «IOYEPHETH OT 3JI0CTWY», Kapacwvia bamuin tiepy [10,
c. 128] — «modepHeTh OT 31m0CcTHY». Takke YepHBINA LBET
MOYKET BBIPAXKaTh U CUIIbHBIN CTPaX — Kapa KypKy2a mouLy
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[Tam ke, c. 126] nnm 1I0Xoe HACTPOEHUE, TATOCTHOE U
MeYabHOE COCTOSTHUE YU — Kapd Ooblm OYivin opy
[Tam xe, c. 125] («XOAUTH YEpHEE TYyUN»), KApa KOey
[11, c. 71] — «3MUTBCS, CEPAUTHCS.

Bce ke, xorma Mbl TOBOPHM O IIBETOHOMHHAIIHSX,
MePEeAIOIIUX IMOIIMHU, TO BUAUM, YTO OIHUM U3 CaMbIX
SIPKUX, HECOMHEHHO, SIBJISIETCsI KpacHbIi 11BeT. OH varie
BCEr0 aCcCOLIMUPYETCs C IOOOBBIO, CTPACTHIO, HO TAKXKE
Y C arpeccuei, 310CThI0, THEBOM WITH JKe CThIZIOM. CIIEKTp
SMOIIHH, TIePEIaBaEMbIX KPACHBIM I[BETOM, TOCTATOYHO
mUpoK. Tak, B aHIIUKACKOM S3BIKE MPUCYTCTBYIOT pas-
TUYIHBIE (Pa3eOTOTHUYESCKUE BBIPAKCHHS CO CIOBOM
red/Kpachvlil Kak KOJIOPATHBHBIM KOMITOHeHTOM. Hanbo-
Jiee YaCTOTHOM HOMUHAIHE! B aHITIHICKUX (hpazeocoue-
TaHUAX SBILICTCS «angry, aggressive/ 3101 u azpeccug-
noltly. Hammpumep, Bolpaxkenus see red [5], see the red
mist [12], be red with anger [9] nepenaroTr cocTosiHUE
310CTH, arpeccun. Boipaxenue be like a red rag to a bull
[5] mepenaeT 3HaYSHHE UCTOUYHUKA 3JI0CTH, THEBA.

I[BeTOBOI HOMHHAHT «red» B (pa3eoCOUETAHUAK
AHITTMHACKOTO sI3bIKA MOJKET [TEPEIaBaTh OIIYIIICHHE CThI-
na (embarrassment), HaPUMEP B BEIPAKSHUSIX: give some
one ared face [Tam xe], be red in the face [Tam xe], one §
ears are red [Tam xe], go beetred [5].

B TarapckoM S3IKOBOM CO3HAHWH, TAHHOE [[BETOHA-
MMEHOBAHHE ITOJB3YETCSI MEHBIICH IOMYJISIPHOCTBIO.
Hamu BBISIBICHO JTUIITB HEOOIBIIOE KOTMIECTBO (hpazeo-
JIOTHYECKUX BBIPAKEHUM, OTPAXKAIOIINX OL[yIICHHE
HEYBEPEHHOCTH, HEpEaNbHOCTH: Kbl3bll Kap Ayeay [11,
c. 84] (pyc. «xorna pak Ha rope CBUCTHET, T.€. HUKOT/a),
a 16322 kuizvLLILIK Kumepy [11, c. 59] apnsercst uHIMKa-
TOPOM (PU3HOTIOTHYECKON IMOIUN (OYKB. «JIHI0 TTOOAr-
POBEIO, IPOCTYIIHIIN KPACHBIC TISITHAY).

Hcxonst U3 BBIMICU3IOKEHHOTO, MbI TIPUXOIUM K
BBIBOJIY O TOM, YTO B aHIJIUHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE OeIIbIit
[BET B M3y4aeMOM THIIC 0Opa30BaHU MMEET OTpHIla-
TEIHHYI0 KOHHOTAIMIO, TIepeaaBas dMOILHUIO0 CTpaxa,
SIPOCTH U THEBA, OJHAKO B TATapCKOU JIMHTBOKYJIBTYPE
OH TIepeAacT MOJOKHUTEIBHBIC IMOLIUH — CYACThE, HAJICHK-
Iy Ha JIy4lliee; MCHBIIYIO YaCTOTHOCTh UMEIOT BBIPAXKe-
HUSI, ICPEAFONINE COKATICHUE O YEM-TO YIICIIIEM.

Yto KacaeTcs YepHOTO 1IBETA, TO U B AaHIIIMUCKOMN, U
TaTapCKOM JIMHTBOKYJIBTYpax 3TOT LIBET aCCOLUUPYETCS
C OTpULIATETHLHBIMU dMONUAMHU. OJTHAKO IMATIa30H AMO-
LU, TIepeIaBaeMbIX B TaTAPCKOM sI3bIKE, ITUPE, YeM B
AHTIIMHACKOM. 31€Ch MbI HA0IIOIaeM 1 3JI0CTh, U IIeYallb,
Y TPYCTh. B aHIIIHIICKOM %Ke sI3bIKe MpeodianaeT TpaHe-
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JIIAS TUTOXOTO HACTPOCHUS, HO pa3HooOpasue mepena-
IOMAX ero (hpa3eoCcoueTaHui BIICUATIISCT.

[IpupomHast FKCIIPECCUBHOCTH KPACHOTO I[BETA T103-
BOJISIET HAaM HCIIOJIb30BaTh €ro B KaueCTBE MHIMKATOPA
CaMBIX SIPKUX SMOILUI: B aHTIIUICKOM SI3BIKE — 3JIOCTH,
arpeccuu, CThIIA; B TaTAPCKOM SI3bIKE B OOIBIIUHCTBE
CJIy4acB OH, B YaCTHOCTH, TPACIUPYET OMpPEACICHHBIC
(U3NOIOTHYECKHE COCTOSHUSI.

Takum 00pazoM, MbI MO)KEM KOHCTaTHPOBaTh, YTO
N3y4acMbI€ IBECTOHOMHUHAIINU B O6CI/IX JIMHI'BOKYJIBTYpax
B CBOEM OOJIBIIMHCTBE NEPEIAIOT YMOIMN OTPHIIATEIIb-
HOM 3HAKOBOCTH.
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